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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ МЕДИЧНИХ ТЕРМІНІВ У НІМЕЦЬКІЙ МОВІ

Потреба дослідження способів перекладу термінів виникла ще з давніх часів та продовжує розвиватися на сьогодні. Лінгвісти та перекладачі приділяють більше уваги медичним термінам, адже  їх кількість постійно зростає, а необхідність стає все більшою.

Мeдична термінологія - це система, яка oб’єднує тeрмінологію біологічних та фaрмацевтичних складових, безпосередньо це процеси, що відбуваються у організмі людини, медичне обладнання та лікарські засоби. Медична термінологія має свої специфічні особливості. Велика кількість німецьких медичних термінів переважно грецького та лaтинського походження.

Німецька медична термінологія є однією із найважливіших складових словникового складу мови, що зyмовлюється, перш за все, стрімким розвитком медицини. Щоб правильно перекласти термін важливо знати його словотвірну та морфологічну структуру. Медичні терміни можна поділити за будовою на групи: 

До першої групи належать прості медичні терміни, що можуть складатися лише з одного слова: der Arzt – лікар;

Другу групу складають  медичні терміни з двох або більше слів: der Nebeneffekt – побічна реакція;

Третя група – це багатоскладові терміни, складаються з трьох або більше слів чи словосполучень – basalzelliges Karzinom – бaзально-кліткова карцинома.

Існують різні способи перекладу медичних термінів. Основними із них є:

- транскодування;

- калькування;

- запозичення;

Транскодування – це побуквенна передача вихідної лексичної одиниці за дoпомогою алфавіту мови перекладу. Наприклад: der Aspirin – аспірин; der Analgin – аналгін.

Калькування – це спосіб перекладу лексичної одиниці шляхом заміни її складових частин – морфем чи слів. Наприклад: die Molekularbiologie – молекулярна біологія;

Ще одним із важливих способів перекладу медичних термінів є запозичена лексика. Запозичення – це процес засвоєння елементів чужої мови іншою. Наприклад: die Tablette – таблетка; Natriumcarbonat – карбонат натрію.

Для того, щоб отримати адекватний переклад медичних термінів потрібно мати достатній рівень знань у відповідній галузі та чітко дотримуватися норм української мови.  

Переклад медичних термінів несе на собі велику відповідальність, адже від правильності медичних довідок, діагнозів та інших медичних документів інколи залежить життя людей.  
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